VOLAPÜK  IN  ACTION  (18)

1. Read the following story, then translate it into English: :

IF  PRIMO  NO  PLÖPOL .  .  .  

IF  AT  FIRST,  YOU  DON’T  SUCCEED  .  .  .


Bü yels mödik, hiel Robert Bruce äbinom reg in Skotän.


Neflens oma älaboms soldatis mödikum, ka om.   Ad gudikumo küpedön omis, reg äklänedom oki in jevodöp gretik e vönädik;   sekü atos, äcedom, das neflens no ösukoms omi in top et.


Finü del, älogom süpo raänidi len völ.   Raänid at äkripon löpio, ab suno ädofalon ini püf fo futs omik.   Sunädo poso, raänid pedofalöl äprimon dönu ad löpio kripön.


„Sufäd kion!”  äsagom reg oke.   „Vo no äsevob, das raänid dalabon sufädi so mödiki!  Ab kiöpo edofalon-li anu?    Äsukom züo in jevodöp e fino ätuvom raänidi pedofalöl.   Pö* süpäd gretik oma,  äküpedom nogna, das äprimon dönu ad löpio kripön.   Mödikna raänid äkripon löpio, e mödikna ädofalon.   Fino, äplöpon ad kripön jü nuf.


Reg süpädo äsagom:   „Neai büo elogob sufädi somik.   Cedü ob, plöp eta raänida smalik etidon obe lärnodi legudik.   Suvo eneplöpob, ab nesuvikumo, ka raänid et len völ.   Ob it eperob mödikis soldatis, e neflens oba evikodoms mödikna, bi dalaboms soldatis mödikum, ka ob.   Too, obleibob* sufädön, bi no sevoy, ün düp kinid ojenon leplöp.”

* = See notes below.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

NOUNS 






ADJECTIVES
del

day





gretik

great

fut

foot





legudik

excellent

jevodöp
stable





mödik

much, many

lärnod

lesson





somik

such

leplöp

final success




vönädik
extremely old

neflen

enemy

nuf

roof

plöp

success

püf

dust

raänid

spider

reg

king

Skotän

Scotland

soldat

soldier

sufäd

patience

top

place

völ

wall

yel

year

OTHERS






VERBS
ab

but





cedön

(to) opine

anu

now





dalabön
(to) possess

bü, büo
ago, before




dofalön  (i/t)
(to) fall down

cedü ob
in my opinion




jenön
  (i/t)
to occur

dönu

again





klänedön
(to) hide

fino

finally





küpedön
(to) observe

finü

at the end of




kripön    (i/t)
(to) creep

fo

in front of




labön

(to) have

ini

into





logön

(to) see

jü

as far as




neplöpön (i/t)
(to be) unsuccessful

ka

than





plöpön     (i/t)
(to) succeed

kiöpo

where





primön

(to) start, begin


löpio

upwards








mödikna
many times




sagön

(to) say


neai

never





sevön

(to) know

nogna

yet again




sufädön
(to) be patient



sukön

(to) look for, search


poso

afterwards




tidön

(to) teach

primo

at first





tuvön

(to) find

sekü atos
as a result




vikodön
(to) vanquish

so

so







sunädo

immediately

suno

soon

süpo

suddenly

suvo

often

ün düp kinid
at what hour

vo

truly

züo

around

NOTES

BLEBÖN, BLEIBÖN, BLIBÖN  all mean „to remain.”   This is how they are used:-

BLEBÖN is intransitive and is used with nouns and/or adjectives:- 

a) Blebof jikonöman nomik is   =  She remained the regular housekeeper here.

b) Oblebob soldat in milit          =  He will stay on as a soldier in the war.

c) Blebons cils nedöbik              = They remain innocent children.

d) Äblebobs zuniks kodü nof      = They continued (to be) angry because of the insult.

e) Oblebom ai flen volapüka      =  He will always remain a friend of Volapük.

f) Blebol-li fümik tefü din at?    =  Are you sure about this?

g) Äblebofs lotans lä ob              = They remained guests in my house.

h) Äblebobs koteniks ko vob at.  = We were happy with this work.

You will see from the above examples, how this verb is sometimes expressed in English also by the verbs: to be, to continue, to stay on.

BLEIBÖN  is always immediately followed by an infinitive without any preposition intervening.

In English it is translated by : to continue  -- ing;  to remain  -- ing.

a) Bleibom vobön in fabrik                  = He continued working in the factory.

b) Äbleibobs stanön dis bim                 = They remained standing beneath the tree.

c) Obleibof kanitön in teatöp                = She will continue singing in the theatre.

d) Bleibol-li reidön bukis somik?         = Will you continue reading such books?

e) Äbleiboms pelön moni almuliko      =  They continued paying the money monthly.

f) Ebleiboms komipön ta neflens okas = They have continued fighting their enemies.

g) Bleibons svimön in mel                    = They continue swimming in the sea.

h) Obleibols-li tävön lü Fransän?          = Will you continue travelling to France? 

BLIBÖN is also an intransitive verb, which has no direct object:

a) Blibobs ai lomo                                   = We always stay at home.

b) Binom is ed oblibom is lä obs             = He’s here and will remain here with us.

c) Ekömob ad blibön ko sör oba              = I’ve come to stay with my sister.

d) Buks somik no oblibons dis nuf obsik! = Such books will not remain under our roof!

e) Dalob-li blibön in dom at?                    = May I stay in this house?

f) Eblibof in zif dü yels mödik                  = She remained in the town for many years.

g) Oblibol us ad xamön kalotis                  = You will remain here to check the invoices.

PÖ  is a very flexible pronoun.  It is used as follows:-

1.
to mean „in the act of doing something”:

a) Binom suvo pö yag               = He is often at the hunt.

b) Obinof oneito pö täv veütik  = To-morrow night she will be on an important journey.

c) Poldan efanäbükom omi pö midunotidun = The policeman arrested him while (he was) committing a crime.

2. to mean „at a place or event” :

a) Flen oba binom pö konsärt      = My friend is at the concert.

b) Daut omik binof pö gümnad    = His daughter is at the grammar school.

c) Eperof lifi oka pö lefil             =  She lost her life in the fire.

d) Pö fidäd äspikoms dö bolit      =  At the meal they were speaking about politics.

3. to mean  „as a consequence of/because of” :

a) Ämemosevob ofi pö loged balid = I remembered her at first sight.

a) Sevobs omi te pö nem                = We know him only by name.

b) Eperom moni pö cütam seimik  = He lost money because of some kind of scam.

4. to mean „at the time of” :


b) Pö nolüdavien stom binon koldik = With a north wind the weather is cold.

c) Pö saun gudik mens binons koteniks = People are happy with good health.

d) Kolkömob omi ai pö düp ot = I always meet him at the same time.

e) No äbinof lomo pö nun at lügik = She was not at home at the time of this sad news.

f) Voboy gudikumo pö litam = One works better in the light.

5. to mean:  „despite” :

a) Pö prüd valik oka, pecütom = Despite all his care, he has been tricked.

6. to mean  „with the power of” :

a) Pö God valikos mögon = With God everything is possible.

7. to mean : „on the spur of the moment”

a) Ämemosevob ofi pö loged balid = I remembered her at first sight.

b) Pö dredäl eglömob vali.

c) Pö süpäd obik no äkanom kömön.

Translate into Volapük:

Robert Bruce was king of Scotland.   In order to better observe the enemy’s soldiers, he hid in a very old stable.  Suddenly he saw a spider on the wall.   It was creeping upwards, but soon fell down.   Immediately afterwards, it started to creep upwards again.   Finally it crept up to the roof.  The king never knew that spiders had such patience.   The king said that the spider had taught him an excellent lesson:  „If at first you don’t succeed, start all over again!  (= ai dönu).

YOU ARE GOING ON A SHORT HOLIDAY.   YOU HAVE RECEIVED YOUR ITINERARY THIS MORNING BY POST.   YOU NOW TELL YOUR FRIEND ABOUT IT:

mudel

Lüköm in Verona tü düp teldegid

tudel

Del libik

vedel

Lespat lü Lak Garda

dödel

Lespat lü Padua

fridel

Motäv tü düp zülid

Glidis ole!  Lio stadol-li?



Hello, how are you?

Gudiko, danö!  Ed ol-li?



Well, thanks, and you?

Vemo gudiko, bi egetob fino 



Very well, because at last I’ve received the  tävadisini pro vaken in Litaliyän.
 

Itinerary for the holiday in Italy.

Benovipö!  Tü del kinik motävol-li?   

Congratulations!   Which day do you leave?

Tü mudel okömöl.  Lükömobs lü zif Verona 

On Monday next.  We arrive in Verona 

tü düp teldeg.





At 8 o’clock at night. 

Ofenikol pos täv lunik somik,



You’ll be tired after such a long journey,   
 no-li?






won’t you?

Si!  Ab tudelo olabobs deli libik 


Yes, but on Tuesday we shall have a free day  to ad beletävön zifi.  




explore the town.

Lespatis liomödotik laboy-li?  


How many excursions are there?

Tel.  Balid binon vedelo.   



Two.   The first is on Wednesday.

E kiöpio otävol-li? 




 And where will you be going?

Lü Lak ela „Garda.”   




To Lake Garda.

Lak at binon jönik!   Ya evisitob oni.  

This lake is beautiful!  I’ve already been there.

Dödelo otävobs lü zif Padua.  


On Thursday we shall travel to Padua.

Sagoy, das binon zif vemo nitedik, 


They say that it’s a very interesting town, but  ab neai evisitob oni.  




I’ve never been there.

Bi vaken binon brefik, otävobs 


Because it’s a short holiday, we shall travel lomio fridelo.  





back home on Friday.

Gudö!  Spelob, das ojuitols vakeni olsik.  

Fine!   I hope that you will enjoy your holiday.

Danö!  E dönulogö!  




Thanks!  I’ll be seeing you!

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

JUST FOR FUN   

Man plidom vo nögis pato,

Ab frädons ats moni, nato!

   




   Eremom jigokis,

   




   Nu ramenom bokis

Flifikünas nögas – glato!

plidön

(to) like
remön

(to) buy

nög

egg

jigok

hen

pato

especially
ramenön
(to) fetch

frädön

(to) cost
bok

box


mon

money

flifikün

freshest

nato

naturally
glato

free of charge
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